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t rSo LE NOUVEAU

La page vaudoise

Lo menistre préparé son prîdzo...

Ao curti, chetâ su son ban,
De nai vêtu, tsapî de paillé,
Monsu lo menistre travaillé
Son prîdzo po Io loindéinan.

Sa tîta blliantse s'è clleinnâïe :

Rumine on momeint, sein budzî.
Su lo texte que vâo prêdzî...
On inerlo trotte dein Pallâïc.

Ma ne se pas cein que l'ai ia :

Cllia matenâ de mé se balla
A verî prâo su la cervalla
Ao menistre. que s'è leva :

De ce, de lé. le va, s'arrîte
Déso lo teliot (pie cheint bon :

L'acutè la dâoça tsanson
De se z'avelhiè tot ein fîte :

Vouâitè se se pai l'an bin crè,
Se le favioulè sant lévâïe...
Lo merlo trotte dein Fallâïe...
Coumein po lai dere : E-tou prêt

Et lo menistre se rechîtè.
Avoué on papai à la man...

Que faut-te lâo dere déman »

Que fâ ein se gratteint la tîta.

L'a sa biblia découlé lhi.
L'aôvre et noté quoquiè passâdzo :

Le va s'eincoradzî. sti iâdzo.
Ein mettre on coup, tot accouatî...

Ma, dai dzo. lo diablio coumando :

Faut-te pas (pic noutr" assesseu
Passe : « Vo z'ai bin dâo bounheu
l)è vo reposa lo dessando

Adan, lo menistre. capot,
A la cure fâ sa reinlrâïe...
Et noûtron merlo de l'allâïe
Subllie âo fin coutset dâo teliot

La demeindzé, à clliâo dâo veladzo.
Lo menistre lâo z'a prêdzî
On sermon que noûtron mothî
Avai dza oïu qtioqtiiè iâdzo...

A. Roullier.

Un voleur volé

Lai avait ou iazo. oh lai va de ce bin
de zannaye, din on veladzo proutze de
tsi no, on sindico de petite taille, brav'
ommo. ma (pi on appelâvè « Quintal-
lait », (lô fè que n'avè djamé pu
dépassa le cinquante kilo o bin le cent
livres kernet on desè adan. Ci sindico
avè por vesin on hommo que se mo-
quâvè de li dao fait de sa petite taille
et dé son pésantio. Au tin de récot. lou
sindico s'aperchut a mainte reprizè
qu'on lai robâvè de tsiron de récot dérè
sa maison. Ono né se catsi déso iun
tsiron. Lou voleu (lârro) a réussa de prè-
tlre loti tsiron avoué lou sindico dedè.
Lou voleu in volien se tsardzî lou fiora
ne pu se grava (Iè dere :

— Dianlrou. sti récot Iè terribliamè
lor çta né. ie pèse bin cent kilo

Lou sindico kemincè a se débattre et

chaille fron et die au voleu (pie re-
connié por son vesin :

- Bogrou de voleu, te ne vo pas me
dere que ie su on quintalè. te passen
devant lo dzuzou...

A.-L. Crisinel.
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